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I'kwoow] oyeTikOTNTO

ol. Ta cvlnmon: Ta wedia TV ypoOpdTOv

«[T]apdro mov t0 omTIKd PAcpa (1 KAMUAKO TOV YpoUdtoV) givotl Koo yio. GAOVS Tovg avOpdTovg, ot
YADOGES TO LOPPOTOLOVY —TO dOUOVV— SLOPOPETIKA, OTMS Gaivetat and To AeEMdY1d Tovg (TP. oynua

OYETIKA LLE TN LOPPOTOINGT TOV XPOUATIKOD QACUATOC GTO OyYAKE Kol 6TO OVOAKAL).

ayyAuka oualMKa

To KAoG1IKO TAPASELY IO TOV YPOUATOV dEIYVEL TEIGTIKA OTL TO
EVVOL0A0YIKA Opla dev cuuminTovv. Me Tig TopaTnpCEL OVTEG green gwyrdd
ocvvdéetan Kot 1 vobeon tov Sapir-Whorf yw ™ plwsaeiri
oyetikotyra (linguistic relativity), katd v onoia 1 YA®oGO TOL N
HAdel évo dtopo emnpedlel TOVG AVTIANTTIKOVS KoL YVOOTIKOVG TV blue glas
UNYOVIGHOUS KOTA GUVETELQ, 1) OVTIANYT TNG TPOYUATIKOTITAG dEV
glvat amdAVTN, AAAG GYETIKT, LE GVOTNLLO AVOPOPAS KAOE popd ™

YADGGA TOV TapATNPNTHY. (O. Mlavkidov, Exineda oo aviivong) = —

2. Iepapyio («Bacik@vy) YpORIATIKOV 6p®V

brown Nwyd

/ padpo < KOKKIVO < / < umie < ka@E < pop / / moptokoi / ykpilo

B. Berlin & P. Kay, Basic Color Terms, 1991* yia ta ehAnvikd PA. A. Androulaki k.d., «Basic Colour
Terms in Modern Greek: Twelve Terms Including Two Blues», J. of Greek Linguistics 7 (2006), 3-47.
Agtte: https://youtu.be/gMqZR3pgMjg

i. X yAdooa Dani tov [Tarova e Néag [Novivéag to AéEnpa mili onpaivel «poavpo/ckotevdr. Ti
onpoivel 67 ot T YA®Go 0 XpOUaTiKog Opog mola, dedopévon 0Tt 1 YADGGO aVTh £XEL dVO PLOVO
Booikd Aeénpata yuo to ypodpoTa;

ii. To TpdTa mévte Pacikd AeEnpaTa yio o YpOUaTa, |’ oUT T GEPA GToVdAdTNTIC, 0T YADCGH
Trobriand (Kilivila): pupwakau («\evkd/pmtevo»), bwaubwau, bweyani, digadegila (avti Tov
maAaotepov kwinin < kwvivn o€ kitpwva yamdxie). Tt onpaivoovy ot AéEeig;

Yn00gon Sapir-Whorf

1.

«[m] vAdooo eivor odnydg yoo v “kowvoviky mpoaypatikomta”. [...] Ta
avOpdmva ovta dgv {OUV GTOV OVTIKEEVIKO KOGHO UOVO, OVTE LOVO GTOV KOGLO
NG KOW®MVIKNG OpacTnplOTNToS, Onmc cuvnOmG Tov evvoolpe, dAAd, o€ PeYEAO
Babuo, Bpickovtal 6to EAe0G TNG CLYKEKPIUEVIC YADOGOS OV £XEL YiVEL TO HEGO
EKQpoong ywo. TV Kowvwvio, Toug. [...] Ot kOGHOL 6TOVE 0ToioVg SLUPOPETIKEG
Kowvwvieg Covv eivar Ola@opeTikol KOGHOL, Ol AmA®MG O 100G KOGHOG e
Swpopetikég etkétecy. (E. Sapir)

«AvaTépvoupe ™ EOOT COUP®VA LE OGO LAG VITAYOPEDEL 1| UNTPIKY| LG YADGOOL.
Tig katnyopieg kot To €(01 TOV ATOUOVAOVOVUE OO TOV KOGUO TOV QUIVOUEVDV
dev 10 Ppilokovpe exel, 010TL 0ev KO1TALOVYV TOV TOPATNPNT KATOTPOCMTO*
avTIBETMG, 0 KOGHOG HAG TaPOLGLALETAL GE L0 KAAEIWOOGKOTIKT POT] EVIVTDOCEWDY
OV TTPEMEL VO, 0pYOvmBOEL 0o TOV VOL oG — KL 0uTO ONULOAVEL, KOTA LEYOAO PEPOC,
amd 1o YAWGOIKA cuoTiaTa 6Tov vou poc». (B. L. Whorf)

«[Mm] ‘apyn g yAowoowkng oxetikdtTag’ [...] onuaivel, yopig texvikovg 6povug,
OTL Ol YPNOTEC £KONAN OPOPETIKAOV YPOUUUATIKOV Kotevfovovtolr amd Tig
YPOLUOTIKEG OVTEG TPOS OLPOPETIKG €01 TOPATNPICEDV KOl OLUPOPETIKES
aE10A0YNOELS EEMTEPIKA TOPOUOLOV EVEPYELDV TOPOTPNONG, KOl CUVETMOS OEV
elvar  100d0Ovopol mopatnpnTés OAAG TPEMEL VO KATOANYOLV GE  KOTMG
OLLPOPETIKES avTIMYELS TOL KOouoLvy. (B. L. Whorf)
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The vocabulary hoax

Op1opéveg YADGGOEG £XOVV TAOVGLOTEPO/PTYOTEPO Ae&IMOYI0 o€ Oplopéva Tedia” A.y., AEYETOL
OTL «M» E0KIUO €YEL TEPIOTOTEPEG AEEEIC Y10 TO Y1OVL 0t O,TL 1 ayyAkn® PA. G. Pullum, «The
Great Escimo Vocabulary Hoax» (ot Avoyvoopoto tTov pafiuotog).

Yoppaevo pe tov G. Pullum, ot facikég AéEglg Yo To 11OVL 6NV EGKIUO givat:
o) eKaTO TEPITOV B) otwodnmote Egmepvouv TIG TEVIVTOL v) dddeka mepimov (ot Yupik)
d) €014, pe Tig onpacieg: 1: “falling’, 2: ‘on the ground’, 3: ‘packed hard’, 4: ‘slushy, 5: ‘flying’, 6:
‘whirling’, 7: ‘falling and falling again and again’
€) mévte, OGEC KOl 0TV ayYAIKN, Le avtioTtotyes onpaoieg: 1. snow, 2. slush, 3. sleet, 4. avalanche,
5. blizzard
¢) téocepig: 1. aput ‘snow on the ground’, 2. gana ‘falling snow’, 3. pigsirpoq ‘drifting snow’, and
4. qimuqsuq ‘snow drift’
0) mopdymyeg and poig dvo pileg: 1. qanik, ‘snow in the air’ v|°‘snowflake’, 2. aput, ‘snow on the ground’.

AéEarg Mo To 16vi 67 ayyMka: sposh, grue, blizzard, onding, skift, graupel, névé, firnification, corn snow, sleet.
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2.  Eyokevtpikog Kot yewkevtpkog tpocavatolMopog (Levinson k.4., peréteg yro Guugu Yimithirr
K.6. YADOOEQ)

| PEN | [BOOK | [PHONE|  [KEYS | [PEN | [BOOK | [PHONE|  [KEYS |
Initial perspective T Initial perspective
1 Perspective after turning 1 Perspective after turning
[sAn | [3noHd | [ voos | [ Nid | [N3d | [oo08 | [3INoHd| [ sAd]
Figure 4.1: An egocentric/relative orientation strategy. ~ Figure 4.2: A geocentric/absolute orientation strategy.

3. AwQopéc 6TO YPOULATIKO YEVOG
(m.x., 0 Hhog / die Sonne / le soleil, o @eyydpt / der Mond / 1a lune, n pépa / der Tag / le jour, n voyto /die
Nacht / 1a nuit)
1. 2U0YETION PTIYTOV ITOAMKDV AEEEMV OE —0/-a L€ OTLOGLOAOYIKE YOPAKTNPIGTIKG OTMG
oYLPOC/N, LEYAAOC®IOG/M, AoyMIog/1 / addvapog/n, KpOS®mEog/n, opopeoc/m: Ervin

1062 , o N , S
.J-'.'_y

il. ZuoyETion YoAMKNG/1omavIKNIG AEENG LE avdpiki/yuvaikeio ovn: Sera K.4. \

2002 » Qﬂ
m.., la fourchette / el tenedor, la voiture / el carro, la banana / el platano , le lit ﬁ 3
/ la cama, le nuage / la nube, le papillon / la mariposa
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4. Amo6 mowo pelétn givon Toppevo To anécnac&tu;

The prediction was that German speakers would be better at remem-
bering a proper name for “apple” if the name was Patrick than if it was
Patricia, and the opposite should be true for Spanish speakers (because
the word for “apple” is masculine in German, but feminine in Spanish).
As predicted, Spanish and German speakers’ memory for object-name
pairs (e.g., apple-Patricia) was better for pairs where the gender of the
proper name was consistent with the grammatical gender of the object
name (in their native language) than when the two genders were incon-
sistent. Since theobject names used in this study had opposite gramma-
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